
《國家安全（立法條文）條例草案》― 
有關法律適應化的事項  

 
 
引言  
 
 本文件就在三月二十五日的法案委員會會議上提出，有關法
律適應化計劃的事項，列明政府當局的回應。  
 

法律適應化計劃  
 
2. 根據於一九九七年二月二十三日通過的〈全國人民代表大會
常務委員會關於根據《中華人民共和國香港特別行政區基本法》

第一百六十條處理香港原有法律的決定〉，香港原有的條例除 24
條條例的全文或部分條款外，全數依照《基本法》第八及一百六

十條採用為香港特別行政區的法律。  
 
3. 該項決定亦列明採用香港原有法律的原則，以及列明在解釋
若干不切合香港作為中華人民共和國特別行政區的地位的詞句時

所適用的原則。該等原則已藉《香港回歸條例》（一九九七年第

110 號條例）制定成為本地法律的一部分，並收納於《釋義及通
則條例》（第 1 章）的第 2A 條及附表 8 中。此外，《法律適應化修
改（釋義條文）條例》（一九九八年第 26 號條例）進一步對《釋
義及通則條例》作出修訂，在符合上述基本原則下，將較詳細的

釋義原則，加入該條例之中。政府當局已於一九九八年十一月，

向立法會提交列明有關指導原則及指引詞彙的文件（立法會

CB(2)739/98-99(01)號文件）。該文件已夾附在附件。  
 

《國家安全（立法條文）條例草案》  
 
4. 《國家安全（立法條文）條例草案》列明因應《基本法》第
二十三條所規定的責任，而須對現有條例作出的修訂。我們並沒

有建議處理受該草案所修訂的有關條例所可能需要的適應化工

作。這些條例中未作適應化的有關提述，將會按上述的指導原則

而解釋。所有香港法例中對軍方的提述，包括《刑事罪行條例》

的第 6 及 7 條，將會另行一併作適應化。  
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5. 正如《實施基本法第二十三條諮詢文件》第 9.3 段解釋，《刑
事罪行條例》的第 18 條，明顯地是用以懲處為犯針對國家罪行而
進行的、未獲授權的軍事操練。我們認為有充足理由保留該條。  
 
 
保安局  
二零零三年四月  
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A

1 abroad outside Hong Kong

2 appellate court no change

3 branch bureau
5

4 Chief Justice no change 8* 21F

5 Chief Justice of the
Supreme Court

Chief Judge 8* 21D

* 1 8
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6 Colonial Regulations Any executive order
issued by Chief
Executive for the
administration of the
public service and any
regulation or direction
made under such order

1997 1
1

7 Colony Hong Kong no changed 8* 6
2

1 a 1997 1

b

2 1

* 1 8
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8 Court of Appeal no change 8* 8
1 3

9 court  of first  instance no change

10 Crown State Government
Central  People’s
Government

8* 1 2
9 7

3

11 Crown land Government land 1 6

12 Crown lease Government lease 1 6

13 deputy judge no change 8* 21D

3 a
b CB 2 532 98 99 01

* 1 8
1 9
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14 District  Court no change 8* 10

15 District  Judge no change 8* 21C

16 Executive Council no change 8* 21B

17 foreign country
foreign state

country or terri tory
other than the People’s
Republic of China
place other than the
Hong Kong Special
Administrative Region

8* 19

18 Government of the
United Kingdom

Central  People’s
Government

8* 1

* 1 8
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19 Government Secretariat no change

20 Governor a Chief Executive
b Chief Executive

in Council

8* 11

4

4

1 3

1 3
a
b
c
d

* 1 8
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21 Governor in Council Chief Executive in
Council

8* 11

22 Her Majesty in Council
Privy Council

a Hong Kong
Court of Final Appeal

b Central
People’s Government
Government

a
b

8* 3
8* 4

5

23 saving the rights of Her
Majesty,Her Heirs and
Successors

saving the rights of the
Central  People’s
Government and the
rights of the
Government of the
Hong Kong Special
Administrative Region
under the Basic Law or
other laws

8* 21

5

* 1 8
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24 High Court Court of First  Instance 8* 9

25 judge no change 8* 21D

26 judge of the High Court judge of the Court of
First  Instance

8* 14

27 Justice of Appeal no change 8* 13

28 Legislative Council no change 8* 15 21A

29 president of the Court
of Appeal

no change 8* 8

* 1 8
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30 Privy Council see
Her majesty in

Council in i tem 22
above

31 Queen HKSAR

32 Queen’s Proctor Secretary for Justice

33 recorder no change 8* 21D

* 1 8
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34 Regulations of the Hong
Kong Government

The administrative
rules known as the
Government
Regulations and any
other administrative
rules or instruments
regulating the public
service

35 Royal Hong Kong
Jockey Club

The Hong Kong Jockey
Club

36 Secretary Director of Bureau

6

6 Secretary
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37 Secretary of State Central  People’s
Government

8* 1

38 Supreme Court High Court 8* 7

* 1 8








